Nagrada "Iso Velikanović" za 2005. godinu

Nagrada za životno djelo

Odbor nagrade "Iso Velikanović" odlučio je da se nagrada za životno djelo dodijeli književnoj prevoditeljici Nadi Šoljan.

Obrazloženje:

Nakon diplome iz anglistike i jugoslavistike u Zagrebu, Nada Šoljan (rođena 1931. godine) cijeli je svoj radni vijek provela kao književna prevoditeljica u profesionalnom statusu samostalnog umjetnika, a prevodilaštvom se bavi i nakon umirovljenja, sve do danas, tako da je iza nje već punih pet desetljeća prijevodnoumjetničkog rada. Taj je rad od samog početka popraćen i njezinim društvenim angažmanom u cilju promicanja kvalitete u prevodilačkoj struci i afirmacije te struke na široj hrvatskoj kulturnoj sceni. Nada je Šoljan tako u tri mandata bila predsjednicom Društva hrvatskih književnih prevodilaca, dva puta delegatkinja toga Društva na kongresu Međunarodne federacije prevodilaca, a sudjelovala je i na brojnim prevodilačkim stručnim skupovima i skupovima o položaju i sudbini kako strane knjige u Hrvatskoj, tako i hrvatske u inozemstvu.

Prevodilački opus Nade Šoljan, većim dijelom posvećen djelima visokoodnjegovanog proznog (ali i dramskog) izraza, mogao bi se razdijeliti u nekoliko podžanrovskih krugova. Uključuje on kako povijesne autoritete engleske i američke književnosti devetnaestog stoljeća (Thomas Hardy, Mary Shelley, Edgar Allan Poe), tako i moderne engleske i američke klasike (James Joyce, John Steinbeck, Ernest Hemingway, William Faulkner); kako na razne načine jezično eksperimentalne stvaraoce poput Vladimira Nabokova i Jacka Kerouaca, tako i geografski i/ili kulturalno "izmještene" autore engleskog jezičnog izraza kao što su Isaac Bashevish Singer i Nadine Gordimer, a seže sve do kvalitetnih i priznatih predstavnika i predstavnica suvremene književne produkcije postmodernog ili tradicionalnijeg književnog izričaja (John Fowles, Anita Brookner, Margaret Drabble).

Većina navedenih autora, odnosno njihovih djela, svoje je predstavljanje hrvatskoj kulturnoj javnosti prvi put doživjela upravo prijevodima Nade Šoljan, ali ona se nije libila, kad je to bilo potrebno zbog točnijeg jezičnog i kulturološkog pozicioniranja pojedinih djela unutar hrvatskog književnoprijevodnog korpusa, poduzeti i nove prijevode već prevedenih djela (npr. Buka i bijes Williama Faulknera, roman dotada poznat u naslovu Krik i bijes, koji je trgao za njega bitne intertekstualne veze).

U svim svojim prijevodima Nada Šoljan na zadivljujući način uspijeva prenijeti različite stilske registre i autorske glasove prisutne u izvornicima, ne odustajući pritom od stanovitog, suzdržanog i tzv. "običnom čitatelju" gotovo nevidljivog prijevodnoautorskog rukopisa. Stoga su njezini prijevodi tijekom desetljeća, osim svoje uloge divulgatora stranih književnih vrijednosti i promicatelja ljepote hrvatskog jezika shvaćene ne kao sinonim purizma, već bogatstva i mogućnosti istraživanja, postali i jedan od najvećih uzora njezinim mlađim kolegama što ih je hrvatsko prevodilaštvo u drugoj polovici dvadesetog stoljeća namrijelo budućnosti – svojoj vlastitoj, ali i budućnosti hrvatske knjige uopće.

Za Odbor dr.sc. Iva Grgić 

